
 

 

 

 

Upon West Minster Bridge 
 

 

Earth has not anything to show more fair: পৃথিবীর আর থিছু নেই যা আরও সুন্দর; 

Dull would he be of soul who could pass by আত্মার থিি নিকি স্িূল নস, নয অগ্রাহ্য িকর চকল যায় 

A sight so touching in its majesty: মথহ্মায় মম মস্পর্শী এমে িৃর্শযকি 

This City now doth, like a garment, wear এই র্শহ্রটি নযে নপার্শাকির মক া পকেকছ 

The beauty of the morning; silent, bare, সিাকলর নসৌন্দয ম, যা েীরব এবং খাথল 

Ships, towers, domes, theatres, and 

temples lie 

জাহ্াজ, িাওয়ার, গমু্বজ, থিকয়িার এবং মন্দন্দরগুথল র্শাথয়  

Open unto the fields, and to the sky; উন্মুক্তভাকব মাকের সাকি, আিাকর্শর েীকচ 

All bright and glittering in the smokeless air. ন া োঁয়াথবহ্ীে বা াকস সমস্ত উজ্জ্বল এবং চিচকি। 

Never did sun more beautifully steep সূয ম িখকো এ  সুন্দর ভাকব প্লাথব  িকরথে 

In his first splendour, valley, rock, or hill; উপ যিা, থর্শলা, অিবা পাহ্াে  ার প্রিম প্রভা 

Ne'er saw I, never felt, a calm so deep! আথম িখেও নিথখথে, িখেও অেুভব িথরথে, এ  গভীর 

র্শান্ত! 

The river glideth at his own sweet will: েিী  ার থেকজর ইচ্ছায় বকয় যাকচ্ছ 

Dear God! the very houses seem asleep; নহ্ ঈশ্বর! ঘরগুথল ঘুথমকয় আকছ বকল মকে হ্কচ্ছ; 

And all that mighty heart is lying still! আর নসই র্শন্দক্তর্শালী হৃিয়(লন্ডে) এখেও শুকয় আকছ! 

 


